
Quick Seal™ 
Sigillante automordenzante 
fotopolimerizzabile per solchi e fessure 

Solo per uso odontoiatrico professionale

ITIT   INDICAZIONI
• Applicazioni pediatriche del sigillante.
• Per la sigillatura preventiva di solchi e fessure, 

utilizzando la tecnica di automordenzatura.

PROPRIETÀ
• Quick Seal è un materiale automordenzante, 

monofasico e monocomponente; non richiede 
mordenzatura, risciacquo o asciugatura; riduce 
la difficoltà e i tempi delle procedure cliniche. 

• La classificazione di Quick Seal in base alla 
norma ISO 4049 è Tipo 2, Classe 2.

• Aderisce allo smalto senza bisogno di 
mordenzatura.

• Applicazione facile e precisa grazie alla tecnica 
della siringa diretta.

• Quick Seal è compatibile con tutte le unità di 
polimerizzazione disponibili sul mercato.

• Viscosità ridotta, eccellenti proprietà di 
scorrevolezza, bagnatura efficace delle fessure.

• La profondità di polimerizzazione di Quick Seal 
è >5 mm.

• Quick Seal è in commercio dal 2006 senza 
alcun cambiamento nella formula. Non sono 
stati presentati reclami per problemi legati alla 
salute o alle prestazioni chimiche. 

CONTROINDICAZIONE
L’uso di Quick Seal è controindicato per la 
sigillatura di solchi e fessure:
• Se i solchi o le fessure sono già affetti da carie.
• Se non è possibile creare un campo di 

lavoro asciutto durante l’applicazione e la 
polimerizzazione di Quick Seal.

ATTENZIONE
• Non utilizzare Quick Seal se il paziente ha 

un’allergia nota a uno qualsiasi degli ingredienti. 
Per la guida completa degli ingredienti vedere 
sotto.

ATTENZIONE!
• Quick Seal contiene monomeri polimerizzabili 

che possono causare dermatiti allergiche 
da contatto in pazienti predisposti. Lavare 
accuratamente con acqua e sapone dopo il 
contatto. In caso di sensibilizzazione cutanea 
o di allergia nota alla resina di metacrilato, 
interrompere l’uso.

• La polimerizzazione può essere innescata 
dall’illuminazione ambientale o dalla lampada 
odontoiatrica. Richiudere bene la siringa dopo 
l’uso.

• Quick Seal contiene materiali sensibili alla luce, 
irritanti per gli occhi, nocivi se ingeriti, irritanti 
per le vie respiratorie e la cute che possono 
provocare sensibilizzazione per contatto con la 
cute. Per la guida completa dei simboli vedere 
sotto.

COMPOSIZIONE

Componenti essenziali % peso

Uretano dimetacrilato <60%

Trietilenglicole dimetacrilato <40%

Anidride 4-metacrilossietiltrimellitica <5%

Fotoiniziatori <1%

Silice pirogenica <3%

Monomeri multifunzionali <5%

CONTENUTO DEL RIEMPITIVO
Il sistema di riempimento contiene silice modificata:
1-3 in peso% o 0,1-0,6 in volume%.
La dimensione delle particelle dei riempitivi 
varia: <6 um.

ISTRUZIONI D’USO
Nota: 

le punte devono essere usate solo su un singolo 
paziente per evitare la contaminazione 
incrociata tra pazienti.

1. Pulire accuratamente la superficie di smalto 
con una pasta detergente priva di olio e fluoro 
oppure con pomice e spazzola. Risciacquare 
accuratamente e lasciare asciugare all’aria. 
Una volta asciutta, evitare la contaminazione 
della superficie con la saliva.

2. Montare e fissare saldamente una nuova 
punta di erogazione sulla siringa Quick Seal e 
applicare una quantità adeguata di Quick Seal 
nelle fessure. Lasciare scorrere il sigillante 
fino a coprire l’intera fessura. Per spalmare 
il sigillante ed eliminare le bolle d’aria, 
utilizzare uno spazzolino monouso, un micro 
pennello o la stessa punta di erogazione. 
Lasciare Quick Seal sulla superficie di smalto 
per 15 secondi.

3. Fotopolimerizzare per 20 secondi. Verificare 
l’occlusione.

4. Richiudere bene la siringa dopo l’uso.

min:sec

Fotopolimerizzazione in una gamma di 
onde luminose di 390 – 470 nm  
Compatibile con tutte le unità di 
polimerizzazione disponibili sul mercato
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Quick Seal™ 
Sellador de fosas y fisuras autograbante 
fotopolimerizable 

Solo para uso dental profesional

ESES   INDICACIONES
• Aplicaciones de sellante pediátrico.
• Para el sellado preventivo de fosas y fisuras, 

utilizando la técnica de autograbado.

PROPIEDADES
• Quick Seal es un material de autograbado, de 

un solo paso y de un solo componente, que 
no requiere grabar, enjuagar ni secar, lo que 
simplifica y acorta el procedimiento clínico. 

• La clasificación de Quick Seal según la norma 
ISO 4049 es Tipo 2, Clase 2.

• Se adhiere al esmalte sin necesidad de 
grabarlo.

• Aplicación fácil y precisa mediante la técnica 
de jeringa directa.

• Quick Seal es compatible con todas las 
unidades de curado disponibles en el mercado.

• Baja viscosidad, excelentes propiedades de 
flujo, humectación óptima de las fisuras.

• La profundidad de curado de Quick Seal es >5 
mm.

• Quick Seal lleva en el mercado desde el año 
2006 sin cambios en la fórmula. No se ha 
recibido ninguna queja sobre problemas de 
salud o de rendimiento químico. 

CONTRAINDICACIÓN
El sellado de fosas y fisuras con Quick Seal está 
contraindicado:
• Si las fosas o fisuras ya están afectadas por 

caries.
• Si no se puede establecer un campo de trabajo 

seco durante la aplicación y el curado de Quick 
Seal.

ATENCIÓN
• No utilice Quick Seal si se sabe que el paciente 

es alérgico a alguno de los ingredientes. Puede 
ver la guía completa de ingredientes más 
abajo.

¡PRECAUCIÓN!
• Quick Seal contiene monómeros polimerizables, 

que pueden causar dermatitis alérgica de 
contacto en pacientes sensibles. Lave bien 
con agua y jabón después del contacto. Si se 
produce una sensibilización de la piel o si existe 
una alergia conocida a la resina de metacrilato, 
interrumpa su uso.

• La polimerización puede ser desencadenada 
por la iluminación ambiental o por la lámpara 
quirúrgica dental. Tape bien la jeringa con el 
capuchón después de usarla.

• Quick Seal contiene materiales que: son sensibles 
a la luz / irritantes para los ojos / nocivos si se 
ingieren / irritantes para las vías respiratorias y la 
piel y pueden causar sensibilización por contacto 
con la piel. Más abajo podrá consultar la guía 
completa de símbolos.

COMPOSICIÓN

Ingredientes esenciales % en peso

Dimetacrilato de uretano <60%

Trietilenglicol dimetacrilato <40%

Anhídrido 4-metacriloxietiltrimelítico <5%

Fotoiniciadores <1%

Sílice pirógena <3%

Monómeros multifuncionales <5%

CONTENIDO DE RELLENO
El sistema de relleno está compuesto por sílice 
modificada:
1-3% en peso o 0,1-0,6% en volumen.
El tamaño de las partículas de los rellenos varía: 
<6 um.

INSTRUCCIONES DE USO
Nota: 
Las puntas son para uso en un solo paciente 
para evitar la contaminación cruzada entre 
pacientes.
1. Limpie a fondo la superficie del esmalte con 

una pasta limpiadora sin aceite ni flúor, o 
con piedra pómez y un cepillo. Aclare bien y 
deje secar al aire. Evite la contaminación de la 
superficie seca con saliva.

2. Monte y asegure una nueva punta 
dispensadora en la jeringa de Quick Seal 
y aplique con ella cuidadosamente una 
cantidad adecuada de Quick Seal en las 
fisuras. Deje que el sellador fluya hasta que 
quede cubierta toda la fisura. Puede utilizar 
un cepillo desechable, un microcepillo o la 
propia punta dispensadora para extender el 
sellador y eliminar las burbujas de aire. Deje 
que Quick Seal se asiente en la superficie del 
esmalte durante 15 segundos.

3. Fotopolimerice durante 20 segundos. 
Compruebe la oclusión.

4. Tape bien la jeringa con el capuchón después 
de usarla.

min:seg

Fotopolimerización en un rango de ondas 
de luz de 390 – 470 nm  
Compatible con todas las unidades de 
curado disponibles en el mercado
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ALMACENAMIENTO Y ELIMINACIÓN
• No almacene el producto a más de 24 °C (75 °F).
• Conserve el producto en su embalaje original.
• Manténgalo alejado de la luz solar directa.
• Para obtener un estado óptimo, manténgalo 

refrigerado.
• No lo congele.
• Si está refrigerado, deje que la jeringa alcance 

la temperatura ambiente.
• Para obtener la ficha de datos de seguridad 

(SDS) o las instrucciones de uso (IFU), visite 
www.bjmlabs.com.

• No utilice el producto después de la fecha de 
caducidad. Consulte la fecha de caducidad en 
la etiqueta.

• La vida útil es de 2 años después de la fecha de 
fabricación.

• El producto vacío puede desecharse de forma 
segura después de su uso en un contenedor 
de residuos habitual. El producto no requiere 
instrucciones o precauciones especiales para 
su eliminación y es inofensivo para el medio 
ambiente.

Quick Seal™ 
Scellant automordançant et 
photopolymérisable pour puits et fissures 

Uniquement à usage dentaire 
par des professionnels

FRFR   INDICATIONS
• Scellant destiné aux enfants.
• Pour le scellement préventif des puits 

et des fissures à l’aide d’une technique 
d’automordançage.

PROPRIÉTÉS
• Quick Seal est un matériau monocomposant 

automordançant en une seule étape: il n’est 
pas nécessaire d’effectuer de mordançage, 
rinçage ou séchage! Simplifie la procédure 
clinique et raccourcit sa durée. 

• Selon la norme ISO 4049, Quick Seal est un 
produit de type 2, classe 2.

• Adhère à l’émail sans le décaper.
• Application facile et précise grâce à l’utilisation 

directe d’une seringue.
• Quick Seal est compatible avec toutes les 

polymériseuses disponibles sur le marché.
• Faible viscosité, excellentes propriétés 

rhéologiques, mouillabilité optimale des 
fissures.

• La profondeur de polymérisation du Quick Seal 
est >5 mm.

• Quick Seal est commercialisé depuis 2006. 
Sa formule n’a jamais été modifiée. Aucune 
plainte concernant des problèmes de santé ou 
de performance chimique n’a été reçue. 

CONTRE-INDICATIONS
Le scellement des puits et fissures avec Quick 
Seal est contre-indiqué si:
• les puits ou les fissures sont déjà affectés par 

des caries;
• vous ne parvenez pas à libérer un champ 

de travail sec pendant l’application et le 
durcissement de Quick Seal.

MISE EN GARDE
• N’utilisez pas Quick Seal si le patient est 

allergique à l’un des ingrédients. Pour la liste 
complète des ingrédients, voir plus bas.

ATTENTION!
• Quick Seal contient des monomères 

polymérisables qui peuvent provoquer 
un eczéma de contact allergique chez les 
patients sensibles. En cas de contact, lavez-
vous soigneusement à l’eau et au savon. En 
cas de sensibilité de la peau ou d’allergie 
connue à la résine méthacrylate, cessez 
d’utiliser ce produit.

• La polymérisation peut être déclenchée par 
l’éclairage ambiant ou la lampe d’opération 
dentaire. Rebouchez hermétiquement la 
seringue après utilisation.

• Quick Seal contient des matériaux qui sont 
sensibles à la lumière, irritants pour les yeux, 
nocifs en cas d’ingestion, irritants pour 
l’appareil respiratoire et la peau et peuvent 
entraîner une sensibilisation par contact 
cutané. Pour la liste complète des symboles, 
voir plus bas.

COMPOSITION

Ingrédients essentiels % en poids

Diméthacrylate d’uréthane <60%

Diméthacrylate de triéthylèneglycol <40%

Anhydride de trimellitate de 
4-méthacryloxyéthyle

<5%

Photoinitiateurs <1%

Silice fumée <3%

Monomères multifonctionnels <5%

CONTENU DE L'AGENT DE REMPLISSAGE
Le système de charge comprend de la silice 
modifiée:
1-3% en poids ou 0,1-0,6% en % volumique.
Taille des particules employées comme charges: 
<6 µm.

MODE D’EMPLOI
Remarque 
les embouts sont destinés à un seul patient 
afin d’éviter toute contamination croisée 
entre les patients.
1. Nettoyer soigneusement la surface de l’émail à 

l’aide d’une pâte nettoyante sans huile ni fluor, 
ou d’une pierre ponce et d’une brosse. Rincer 

abondamment et laisser sécher à l’air libre. 
Éviter la contamination salivaire de la surface 
séchée.

2. Placer un nouvel embout de distribution sur la 
seringue Quick Seal et le verrouiller. Appliquer 
avec précaution une quantité adéquate de 
Quick Seal dans les fissures. Laisser couler le 
scellant jusqu’à ce qu’il bouche complètement 
la fissure. Vous pouvez utiliser une brosse 
jetable, une microbrosse ou l’embout de 
distribution pour étaler le scellant et éliminer 
les bulles d’air. Laisser Quick Seal reposer à la 
surface de l’émail pendant 15 secondes.

3. La photopolymérisation dure 20 secondes. 
Vérifier ensuite l’occlusion.

4. Reboucher hermétiquement la seringue après 
utilisation.

min:sec

Photopolymérisation dans des ondes 
lumineuses de 390 à 470 nm  
Compatible avec toutes les 
polymériseuses disponibles sur le marché
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STOCKAGE ET ÉLIMINATION
• Ne pas stocker au-dessus de 24 °C (75 °F).
• Conserver le produit dans son emballage 

d’origine.
• Tenir à l’écart de la lumière directe du soleil.
• Pour une fraîcheur optimale, conserver au 

réfrigérateur.
• Ne pas congeler.
• Si elle a été réfrigérée, laisser la seringue 

revenir à température ambiante.
• Pour obtenir la FDS ou le mode d’emploi, 

consulter www.bjmlabs.com.
• Ne pas utiliser après la date de péremption. 

Voir la date de péremption indiquée sur 
l’étiquette.

• La durée de conservation est de 2 ans après la 
date de fabrication.

• Après utilisation, le produit vide peut être 
éliminé en toute sécurité dans une poubelle 
prévue pour les déchets ordinaires. Pour 
son élimination, le produit ne nécessite pas 
d’instructions ou de précautions particulières 
et il est sans danger pour l’environnement.

Quick Seal 

TM                ..

Quick Seal™ 
Self-etch light-cure pit & fissure sealant

For professional dental use only

ENEN   INDICATIONS 
• Pediatric sealant applications.
• For the preventive sealing of pits and fissures, 

utilizing the self-etching technique.

PROPERTIES
• Quick Seal is a self-etch, single step, single 

component material - no etching, rinsing or 
drying needed! simplifies and shortens the 
clinical procedure. 

• Quick Seal classification according to ISO 4049 
is Type 2, Class 2.

• Bonds to enamel without etching.
• Easy and precise application by using direct 

syringe technique.
• Quick Seal is compatible with all curing units 

available on the market.
• Low viscosity, excellent flow properties, 

optimal wetting of fissures.
• Quick Seal depth of cure is >5 mm.
• Quick Seal has been on the market since 2006 

with no changes in formula. No complaints of 
any health-related or chemical performance 
issues were received. 

CONTRAINDICATION
Sealing of pits and fissures with Quick Seal is 
contradicted:
• If pits or fissures are already affected with caries.
• If a dry working field cannot be established 

during the application and curing of Quick Seal.

ATTENTION
• Do not use Quick Seal If the patient is known 

to be allergic to any of the ingredients. For 
complete ingredients guide see below.

CAUTION!
• Quick Seal contains polymerizable monomers, 

which may cause allergic contact dermatitis 
in susceptible patients. Wash thoroughly 
with soap and water after contact. If skin 
sensitization occurs, or if known allergy to 
methacrylate resin exists, discontinue use.

• Polymerization may be triggered by ambient 
lighting or the dental operating light. Tightly 
recap the syringe after use.

• Quick Seal contains materials which: sensitive to 
light / irritating to eyes / harmful if swallowed 
/ irritating to respiratory system and skin / 
may cause sensitization by skin contact. For 
complete symbols guide see below.

COMPOSITION

Essential ingredients % wt.

Urethane dimethacrylate <60%

Triethylenglycoldimethacrylate <40%

4-methacryloxyethyltrimellitic 
anhydride

<5%

Photoinitiators <1%

Fumed silica <3%

Multifunctional monomers <5%

FILLER CONTENT
The filler system comprises of modified silica:
1-3 weight-% or 0.1-0.6 volume-%.
The particle size of the fillers ranges: <6 um.

INSTRUCTIONS FOR USE
Note: 
Tips are for single patient use only to prevent 
cross-contamination between patients.
1. Clean the enamel surface thoroughly with 

either an oil and fluoride free cleansing paste, 
or with pumice and brush. Rinse thoroughly 

and air dry. Avoid contamination of dried 
surface with saliva.

2. Mount and secure lock a new dispensing tip 
on the Quick Seal syringe and carefully syringe 
an adequate amount of Quick Seal into the 
fissures. Let the sealant flow until the entire 
fissure is covered. You can use a disposable 
brush, microbrush or the dispensing tip 
itself to spread the sealant and eliminate air 
bubbles. Allow Quick Seal to sit on the enamel 
surface for 15 sec.

3. Light-cure for 20 sec. Check occlusion.
4. Tightly re-cap syringe after use.

min:sec

Light curing in a light-wave range  
of 390 – 470 nm  
Compatible with all curing units available 
on the market
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STORAGE AND DISPOSAL
• Do not store above 24°C (75°F).
• Keep product in original packaging.
• Keep away from direct sunlight.
• For optimum freshness, keep refrigerated.
• Do not freeze.
• If refrigerated, allow the syringe to reach room 

temperature.
• To obtain SDS or IFU visit www.bjmlabs.com.
• Do not use after expiration date. See expiry 

date on the label.
• Shelf life is 2 years after the date of manufacturing.
• Empty product can be safely disposed after 

use in an intended regular waste container. 
The product does not require special disposal 
instructions or precautions and is harmless to 
the environment.
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CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO
• Non conservare a una temperature superiore a 

24 °C (75 °F).
• Conservare il prodotto nella confezione 

originale.
• Tenere lontano dalla luce solare diretta.
• Per una freschezza ottimale, conservare il 

prodotto in frigorifero.

• Non congelare.
• Se conservata in frigorifero, attendere che la 

siringa raggiunga la temperatura ambiente.
• Per consultare la scheda dati di sicurezza (SDS) 

o le istruzioni per l’uso, visitare www.bjmlabs.
com.

• Non usare dopo la data di scadenza. Vedere la 
data di scadenza sull’etichetta.

• La durata di conservazione è di 2 anni dalla 

data di produzione.

• Il prodotto vuoto può essere smaltito in modo 

sicuro dopo l’uso in un normale contenitore 

per rifiuti. Il prodotto non richiede istruzioni 

o precauzioni speciali per lo smaltimento ed è 

innocuo per l’ambiente.

Quick Seal™ 
Selante de fossas e fissuras 
autocondicionante fotopolimerizável
Somente para uso profissional odontológico

PTPT   INDICAÇÕES
• Aplicações de selantes pediátricos.
• Para a selagem preventiva de fossas e fissuras, 

utilizando a técnica autocondicionante.

PROPRIEDADES
• O Quick Seal é um material autocondicionante 

de componente único com uma única fase - 
sem necessidade de condicionar, enxaguar ou 
secar! - que simplifica e reduz o procedimento 
clínico. 

• A classificação do Quick Seal, de acordo com a 
norma ISO 4049, é tipo 2, classe 2.

• Ligações ao esmalte sem condicionamento.
• Aplicação fácil e precisa, utilizando a técnica de 

aplicação direta com a seringa.
• O Quick Seal é compatível com todas as 

unidades de polimerização disponíveis no 
mercado.

• Baixa viscosidade, excelentes propriedades de 
fluxo, humedecimento ideal das fissuras.

• A profundidade de polimerização do Quick 
Seal é >5 mm.

• O Quick Seal está no mercado desde 2006, sem 
alterações na fórmula. Não foram recebidas 
quaisquer queixas relacionadas com a saúde 
ou com problemas de desempenho químico. 

CONTRAINDICAÇÕES
A selagem de fossas e fissuras com o Quick Seal 
é contrariada:
• Se as fossas ou fissuras já estiverem afetadas 

por cáries.
• Se não for possível estabelecer um campo 

de trabalho seco durante a aplicação e 
polimerização do Quick Seal.

ATENÇÃO
• Não utilize o Quick Seal se o paciente for alérgico 

a qualquer um dos ingredientes. Consulte o guia 
completo dos ingredientes abaixo.

CUIDADO!
• O Quick Seal contém monómeros polimerizáveis, 

que podem causar dermatite de contacto 
alérgica em pacientes sensíveis. Lave bem 
com água e sabão após o contacto. Se ocorrer 
sensibilização cutânea ou se existir uma alergia 
conhecida à resina de metacrilato, interrompa a 
utilização.

• A polimerização pode ser desencadeada pela 
iluminação ambiente ou pela luz de trabalho 
dentária. Tape firmemente a seringa após a 
utilização.

• O Quick Seal contém materiais que: são 
sensíveis à luz/são irritantes para os olhos/são 
prejudiciais se forem engolidos/são irritantes 
para o sistema respiratório e a pele/podem 
causar sensibilização pelo contacto com a pele. 
Consulte o guia completo dos símbolos abaixo.

COMPOSIÇÃO

Ingredientes essenciais % em peso

Dimetacrilato de uretano <60%

Dimetacrilato de trietilenoglicol <40%

4-metacriloxietil trimelítico anidrido <5%

Fotoiniciadores <1%

Sílica coloidal pirogenada <3%

Monómeros multifuncionais <5%

CONTEÚDO DE ENCHIMENTO
O sistema de enchimento compreende sílica 
modificada:
1–3% em peso ou 0,1–0,6% em volume.
O tamanho das partículas das gamas de 
ionómeros de vidro: <6 um.

INSTRUÇÕES DE USO
Nota: 
As pontas são de utilização única apenas 
para evitar contaminação cruzada entre 
pacientes.
1. Limpe bem a superfície do esmalte com uma 

pasta de limpeza sem óleo nem fluoreto ou 
com uma pedra-pomes e escova. Enxague 

bem e seque ao ar. Evite a contaminação da 
superfície seca com saliva.

2. Monte e fixe uma nova ponta de distribuição 
na seringa do Quick Seal e, com a seringa, 
aplique cuidadosamente uma quantidade 
adequada de Quick Seal nas fissuras. Deixe 
o vedante fluir até que toda a fissura esteja 
coberta. Pode utilizar uma escova descartável, 
uma microescova ou a própria ponta de 
distribuição para espalhar o vedante e 
eliminar as bolhas de ar. Deixe o Quick Seal na 
superfície do esmalte durante 15 segundos.

3. Fotopolimerização durante 20 segundos. 
Verifique a oclusão.

4. Tape firmemente a seringa após a utilização.

min:seg

Fotopolimerização num intervalo de 
ondas de luz de 390 – 470 nm  
Compatível com todas as unidades de 
polimerização disponíveis no mercado
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ARMAZENAMENTO E DESCARTE
• Não armazene a uma temperatura superior a 

24 °C (75 °F).
• Mantenha o produto na embalagem original.
• Mantenha-o afastado da luz solar direta.
• Para uma frescura ideal, mantenha-o 

refrigerado.
• Não o congele.
• Se for refrigerada, deixe que a seringa atinja a 

temperatura ambiente.
• Para obter SDS ou IFU, visite www.bjmlabs.

com.
• Não o utilize após o prazo de validade. Consulte 

o prazo de validade na etiqueta.
• A vida útil é de 2 anos após a data de fabrico.
• O produto vazio pode ser eliminado com 

segurança após a utilização num contentor 
de lixo comum adequado. O produto não 
requer instruções ou precauções especiais de 
eliminação e não é prejudicial para o ambiente.
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solar / Tenere lontano dalla luce del sole / Manter 
afastado da luz solar / Von direktem Sonnenlicht 
fernhalten 

Irritant / Irritant / Irritante / Irritante / Irritante / 
Verursacht Reizungen 

Do not re-use / Ne pas réutiliser / No reutilizar / Non 
riutilizzare / Não reutilize / Nicht wiederverwenden

MD Medical device / Dispositif médical / Dispositivo 
médico / Dispositivo medico / Dispositivo 
médico / Medizinprodukt 

Batch code / Code de lot / Código de lote / 
Codice lotto / Código de lote / Cod lot 

Catalogue number / Numéro de catalogue / 
Número de catálogo / Numero di catalogo / 
Número de catálogo / Katalognummer 

Authorized representative / Représentant 
autorisé / Representante autorizado / 
Rappresentante autorizzato / Representante 
autorizado / Bevollmächtigter Vertreter 

Date of manufacture / Date de fabrication / Fecha 
de fabricación / Data di produzione / Data de 
fabricação / Herstellungsdatum 

Manufacturer / Fabricant / Fabricante / Produttore 
/ Fabricante / Hersteller 

Importer / Importateur / Importador / Importatore 
/ Importador / Importeur 

B.J.M. Laboratories Ltd.
12 Hassadna St., Industrial Park,
Or-Yehuda 6022011, Israel
tel. 972-74-7000111, fax. 972-3-7353020
Info@bjmlabs.com, www.bjmlabs.com

Obelis S.A.
Bd. Général Wahis, 53 B-1030 Brussels, 
Belgium
tel. 32-27-325954, fax. 32-27-326003
mail@obelis.net, www.obelis.net
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Self-etch light-cure pit  
& fissure sealant
Scellant automordançant et 
photopolymérisable pour puits et fissures 
Sellador de fosas y fisuras autograbante 
fotopolimerizable 

Sigillante automordenzante 
fotopolimerizzabile per solchi e fessure 
Selante de fossas e fissuras 
autocondicionante fotopolimerizável
Selbstätzendes, lichthärtendes Grübchen- 
und Fissurenversiegelungsmittel 

Quick Seal 

TM

Quick Seal™ 
Selbstätzendes, lichthärtendes Grübchen- 
und Fissurenversiegelungsmittel 

Nur für den zahnärztlichen Gebrauch

DE   DE   ANWENDUNGSGEBIETE
• Pädiatrische Versiegelungsanwendungen.
• Für die präventive Versiegelung von Grübchen und 

Fissuren unter Anwendung der selbstätzenden 
Technik.

EIGENSCHAFTEN
• Quick Seal ist ein selbstätzendes 

Einkomponentenmaterial mit Ein-Schritt-
Anwendung – kein Ätzen, Spülen oder 
Trocknen erforderlich! Vereinfacht und 
verkürzt das klinische Verfahren. 

• Quick Seal ist klassifiziert gemäß ISO 4049 als 
Typ 2, Klasse 2.

• Haftet auf Zahnschmelz ohne zu ätzen.
• Einfache und präzise Anwendung durch 

Direktspritztechnik.
• Quick Seal ist kompatibel mit allen auf dem 

Markt erhältlichen Aushärtegeräten.
• Niedrige Viskosität, hervorragende 

Fließeigenschaften, optimale Benetzung 
von Fissuren.

• Die Aushärtungstiefe von Quick Seal beträgt 
>5 mm.

• Quick Seal ist seit 2006 in unveränderter 
Formulierung auf dem Markt. Bislang gingen 
keine Beschwerden über gesundheitliche oder 
chemische Leistungsprobleme ein. 

KONTRAINDIKATIONEN
Die Versiegelung von Grübchen und Fissuren 
mit Quick Seal ist in den folgenden Fällen 
kontraindiziert:
• Wenn Grübchen oder Fissuren bereits mit 

Karies befallen sind.
• Wenn während des Auftragens und Aushärtens 

von Quick Seal kein trockenes Arbeitsfeld 
geschaffen werden kann.

ACHTUNG
• Quick Seal nicht verwenden, wenn bekannt ist, 

dass der Patient gegen einen der Inhaltsstoffe 
allergisch ist. Vollständige Hinweise zu den 
Inhaltsstoffen siehe unten.

VORSICHT!
• Quick Seal enthält polymerisierbare Monomere, 

die bei empfindlichen Patienten eine allergische 
Kontaktdermatitis hervorrufen können. Nach 
Kontakt gründlich mit Seife und Wasser 
waschen. Wenn eine Sensibilisierung der Haut 
auftritt oder eine bekannte Allergie gegen 
Methacrylatharz besteht, ist die Anwendung 
abzubrechen.

• Die Polymerisation kann durch die 
Umgebungsbeleuchtung oder das zahnärztliche 
Operationslicht ausgelöst werden. Die Spritze 
nach Gebrauch wieder fest verschließen.

• Quick Seal enthält Stoffe, die: lichtempfindlich 
sind / die Augen reizen / bei Verschlucken 
gesundheitsschädlich sind / die Atmungsorgane 
und die Haut reizen / bei Hautkontakt 
eine Sensibilisierung hervorrufen können. 
Vollständige Hinweise zu den Symbolen siehe 
unten.

ZUSAMMENSETZUNG

Wesentliche Inhaltsstoffe gew.-%

Urethan-Dimethacrylat <60%

Triethylenglycoldimethacrylat <40%

4-Methacryloxyethyltrimellithsäurea
nhydrid

<5%

Photoinitiatoren <1%

Pyrogene Kieselsäure <3%

Multifunktionelle Monomere <5%

FÜLLSTOFFGEHALT
Das Füllstoffsystem besteht aus modifizierter 
Kieselsäure:
1–3 Gewichts-% oder 0,1–0,6 Volumen-%.
Partikelgröße des Füllstoffs: <6 µm.

GEBRAU2HSANWEISUNG
Hinweis: 
Die Spitzen dürfen nur bei einem einzelnen 
Patienten verwendet werden, um 
Kreuzkontaminationen zwischen Patienten 
zu vermeiden.
1. Die Zahnschmelzoberfläche gründlich reinigen, 

entweder mit einer öl- und fluoridfreien 
Reinigungspaste oder mit Bims und Bürste. 
Gründlich spülen und an der Luft trocknen 

lassen. Die Kontamination der getrockneten 
Oberfläche mit Speichel vermeiden.

2. Eine neue Dosierspitze auf die Quick Seal 
Spritze aufstecken und anschließend vorsichtig 
eine ausreichende Menge Quick Seal in die 
Fissuren applizieren. Die Versiegelung fließen 
lassen, bis die gesamte Fissur bedeckt ist. 
Um das Versiegelungsmittel zu verteilen 
und Luftblasen zu beseitigen, können eine 
Einwegbürste, eine Mikrobürste oder die 
Dosierspitze selbst verwendet werden. 

 Quick Seal 15 Sekunden lang auf der 
Zahnschmelzoberfläche einwirken lassen.

3. 20 Sekunden lang lichthärten. Okklusion 
prüfen.

4. Die Spritze nach Gebrauch wieder fest 
verschließen.

Min:Sek

Lichthärtung in einem Lichtwellenbereich 
von 390 – 470 nm  
Kompatibel mit allen auf dem Markt 
erhältlichen Aushärtegeräten.

   00:20

AUFBEWAHRUNG UND ENTSORGUNG
• Nicht über 24 °C (75 °F) lagern.
• Produkt in der Originalverpackung aufbewahren.
• Von direktem Sonnenlicht schützen.
• Für optimale Frische im Kühlschrank 

aufbewahren.
• Nicht einfrieren.
• Bei gekühlter Lagerung Spritze vor dem 

Gebrauch auf Raumtemperatur bringen.
• Das SDB und die Gebrauchsanweisung finden 

Sie unter www.bjmlabs.com.
• Nach Ablauf des Verfalldatums nicht mehr 

verwenden. Siehe Verfalldatum auf dem 
Etikett.

• Die Haltbarkeitsdauer beträgt 2 Jahre ab dem 
Herstellungsdatum.

• Das leere Produkt kann nach Gebrauch 
sicher in einem dafür vorgesehenen 
regulären Abfallbehälter entsorgt werden. 
Das Produkt erfordert keine besonderen 
Entsorgungshinweise oder -vorkehrungen 
und ist unschädlich für die Umwelt.


